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國立中興大學理學院 107 學年度第 1 次院務會議紀錄 

會議時間：107 年 12 月 18 日(星期二) 中午 12:10 
會議地點：理學院 4 樓會議室 
主 持 人：施院長因澤                                               記錄：黃淑娟 
出 席 者：賴秉杉副院長、陳繼添主任、黃文瀚主任、何孟書主任、黃景帆代表、羅順原代

表、陳焜燦代表、吳宏達代表、吳秋賢代表、黃文敏代表(請假)、陳君俞代表 
列 席 者：國際事務處紀凱容副國際長及學術交流組陳姿伶組長、吳承倉助教(助教代表)、

黃淑娟秘書(職員代表) 
 
壹、 主席報告 

一、 「理學院科學教育中心」擬提升為理學院編制內附屬單位案，已於 12 月 7 日經「107
學年度第 1 學期第 83 次校務會議」審議通過，於 108 年 2 月 1 日起正式編制為理

學院附屬單位。 
二、 本院申請 109 學年度增設「跨領域應用科學學士學位學程」案，已於 12 月 7 日經

「107 學年度第 1 學期第 83 次校務會議」審議通過，將依學校行政程序報請教育部

審查。 
 

貳、 宣讀 106 學年度第 4 次院務會議決議案執行情形 
 
提案編號：第一案 
提案單位：院長交議 
案  由：因應資工系於 107 學年度起調整至電機資訊學院，擬修訂本院相關法規，提

請討論。 
決    議 : 修正後通過。 
執行情形：已於 107 年 7 月 4 日奉校核定，並於同日書函通知系所知悉。 
 
提案編號：第二案 
提案單位：資通安全研究與教學中心 
案  由：本院「資通安全研究與教學中心」調整至電機資訊學院乙案，提請  審議。 
決    議 : 同意「國立中興大學資通安全研究與教學中心」調整至電機資訊學院。 
執行情形：案經 107年 10月 18日 107學年度第 1學期研發會議審議通過。 

 
提案編號：第三案 
提案單位：化學系 
案  由：建請與猶他州立大學(USU)簽署博士雙聯學位合約，提請 討論。 
決    議：照案通過。 
執行情形：本案已提送國際事務處彙整處理，案經國際事務處於 9月 4日簽奉校長核示，

猶他州立大學稱簽約系所偏多，且修習課程尚未確認，俟協議完成後再簽約。 

 
參、 各單位業務重點報告(略) 

 
 
 
 



頁 2 / 3 

 

肆、 討論提案 
提案編號：第一案 
提案單位：院長交議 
案  由：擬與日本早稻田理工學術院簽署學術合作協議書及交換學生附約，提請討論。 
說  明： 

一、 依據「國立中興大學與各大學及研究機構簽訂學術合作協議書處理原則」辦
理。 

二、 早稻田大學是一所位於日本東京都新宿區的私立大學，為日本國內首屈一指
的私立大學，十分重視國際合作與交流事業，校內有 6 個學部與 11 個研究
科並設立英語課程學位，從 2009 年起一直為日本國內留學生人數最多的大
學。 

三、 本院於 107 年 10 月 23 日至早稻田理工學術院進行學術合作交流，該院及附
屬基幹理工學部研究科、創造理工學部研究科及先進理工學部研究科表示
願與本院及所屬系所簽署學術合作協議書及交換學生附約。案已經各系所
相關會議審議通過(詳附件 1-1)(略)。 

四、 本院及所屬系所與早稻田理工學術院學術合作協議書及交換學生附約詳附
件 1-2(略)及 1-3(略)。 

辦    法：經院務會議通過後依行政程序簽請校長核可後簽訂。 
決    議： 

一、 照案通過。 
二、 考量目前與各國外學術單位簽訂學術合作協議及交換學生合約大多為 5 年

及本校國際交換生作業一致性問題，建請國際事務處研擬修訂「國立中興
大學支援院級國際交換生行政作業要點」相關規定以符實際作業需要。 

 
 

提案編號：第二案 
提案單位：院長交議 
案  由：擬與 RIKEN Cluster for Pioneering Research 簽署學術合作協議書，提請討論。 
說  明： 

一、 依據「國立中興大學與各大學及研究機構簽訂學術合作協議書處理原則」辦
理。 

二、 RIKEN 是日本以科學研究為中心的著名研究所, 也是各種科學學科的傑出
世界領導者。其最先進的研究基礎設施和獨特的研究環境使其成為世界上
最先進的研究機構之一, 在物理、生物學、醫學的基礎和應用研究方面皆具
傑出表現。該院 Cluster for Pioneering Research 表示願與本院及所屬系所簽
署學術合作協議書。案已經各系所相關會議審議通過(詳附件 2-1)(略)。 

三、 本院及所屬系所與 RIKEN Cluster for Pioneering Research 簽署學術合作協議
書詳附件 2-2(略)。 

辦    法：經院務會議通過後依行政程序簽請校長核可後簽訂。 
決    議：照案通過。 
 
提案編號：第三案 
提案單位：院長交議 
案    由：擬訂定「國立中興大學理學院獎學金設置辦法」乙案，提請  審議。  
說    明：  

一、 為獎勵品學兼優、有傑出表現之本院學生，擬設置本院獎學金設置辦法。 
二、 研擬「國立中興大學理學院獎學金設置辦法」(草案)(詳附件 3-1)(略)。 
三、 原「國立中興大學興理學業優良獎獎勵辦法」及「國立中興大學興理學業傑

出獎獎勵辦法」(詳附件 3-2及 3-3)(略)擬申請廢止。 

辦  法：經院務會議通過後公告施行。 
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決  議：  
一、 「國立中興大學理學院獎學金設置辦法」修正後通過。 
二、 通過廢止「國立中興大學興理學業優良獎獎勵辦法」及「國立中興大學興理

學業傑出獎獎勵辦法」。 
 
提案編號：第四案 
提案單位：院長交議 
案  由：擬修訂「國立中興大學理學院教師評鑑辦法」第二條及第三條條文，提請 討

論。 
說  明： 

一、 依據第 83 次校務會議紀錄第四案決議事項辦理，報校備查，詳如附件
4-1(略)。 

二、 原「國立中興大學理學院教師評鑑辦法」詳附件 4-2(略)，擬修訂「國立中
興大學理學院教師評鑑辦法」第二條及第三條條文修正對照表(草案)詳附件
4-3(略)。 

辦  法：經院務會議通過報請校核備後實施。 
決    議：照案通過。 
 

伍、 臨時動議 (無)  
 
陸、 散會 (14:00 ) 



 
 
 
 

 
Cooperative Agreement 

between 
Faculty of Science and Engineering 

(Graduate School of Fundamental Science and Engineering, Graduate School of 
Creative Science and Engineering, Graduate School of Advanced Science and 

Engineering), WASEDA UNIVERSITY 
and 

College of Science 
(Department of Applied Mathematics, Department of Chemistry, Department of 

Physics, Institute of Statistics, Institute of NanoScience) 
NATIONAL CHUNG HSING UNIVERSITY 

 
College of Science of National Chung Hsing University (NCHU), Taiwan, and Faculty of 
Science and Engineering of Waseda University (WASEDA), Japan agree to pursue 
activities for exchanging faculty, students as well as academic and research information. 
Both universities shall cooperate in the following research and educational programs in the 
field of applied mathematics, chemistry, physics and related sciences. 
 
1. Exchange of scientific and instructional information, research and extension 

publications, samples and educational materials; 
2. Exchange of faculty for research, teaching and other collaborative activities; 
3. Exchange of faculty to participate in conferences, symposium, workshops and 

seminars; 
4. Exchange of graduate students for specific periods of study through an organized study 

abroad agreement; 
5. Establishment of joint research projects on subjects of mutual interest. 
 
NCHU will coordinate the exchange programs through Department of Applied Mathematics, 
Department of Chemistry, Department of Physics, Institute of Statistics, Institute of 
NanoScience and WASEDA will coordinate the activities through its Faculty of Science and 
Engineering. Cooperative activities and exchange of research, teaching and extension 
information and publications will be developed when appropriate to the interests of both 
universities. 
 
This agreement is made in in English and a set of two copies will be given to the NCHU and 
WASEDA. 
  
This agreement will enter into effect from the date duly signed by the designated officials of 
the respective institutions. The effective period is five years and it will be extended 
automatically as long as neither party expresses a desire to terminate or modify this 
agreement. Should either institution wish to terminate this addendum, a written notice 
should be given six months in advance of the desired termination date. 
 



 
National Chung Hsing University 
 
 
 
 
                                
Yin-Tzer Shih, Dean 
College of Science 
National Chung Hsing University 
 
 
 
                                                   
 
                                 
Wen-Han Hwang, Chair   
Department of Applied Mathematics 
Institute of Statistics 
National Chung Hsing University 
 
 
 
 
                                 
Chi-Tien Chen, Chair 
Department of Chemistry 
National Chung Hsing University 
 
 
 
 
                                 
Mon-Shu Ho, Chair 
Department of Physics 
Institute of NanoScience 
National Chung Hsing University 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Waseda University 
 
 
 
 
                                      
Nozomu TOGAWA, Dean 
Graduate School of Fundamental Science 
and Engineering, Waseda University 
 
 
 
 
 
                                        
Shigeki SUGANO, Dean                           
Graduate School of Creative Science                  
and Engineering, Waseda University 
 
 
 
 
 
                                      
Shinji WAKAO, Dean                             
Graduate School of Advanced Science                
and Engineering, Waseda University 
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ADDENDUM TO THE AGREEMENT  
BETWEEN  

FACUTLY OF SCIENCE AND ENGINEERING (GRADUATE SCHOOL 
OF FUNDAMENTAL SCIENCE AND ENGINEERING, GRADUATE 

SCHOOL OF CREATIVE SCIENCE AND ENGINEERING, 
GRADUATE SCHOOL OF ADVANCED SCIENCE AND 

ENGINEERING), WASEDA UNIVERSITY 
AND 

NATIONAL CHUNG HSING UNIVERSITY, COLLEGE OF SCIENCE 
(DEPARTMENT OF APPLIED MATHEMATICS, DEPARTMENT OF 

APPLIED MATHEMATICS, DEPARTMENT OF CHEMISTRY, 
DEPARTMENT OF PHYSICS, INSITUTE OF STATISTICS, 

INSTITUTE OF NANOSCIENCE) 
 

In order to further strengthen the cooperation between the two universities, it is hereby agreed to 
establish an Addendum to the Memorandum of Understanding (hereinafter referred to as the 
"Addendum") for the following reciprocal student exchange program based upon Cooperative 
Agreement (hereinafter referred to as the "AGREEMENT") between Faculty of Science and 
Engineering Waseda University (hereinafter referred to as "Waseda") and National Chung Hsing 
University, College of Science (hereinafter referred to as "NCHU"). 
 
Article 1. Number of Exchange Students 
Each year, during the term of the Addendum, each university may send up to 2 student(s) to be 
enrolled at the other university. One student staying for one academic year may be replaced by two 
students staying separately for one semester each. It is hereby understood that a balance in the 
number of students exchanged shall be sought over a five-year period. 
 
Article 2. Selection 
Students shall be selected by their home university on the basis of their academic merit and 
suitability for study at the host university. The names and details of the students shall be submitted to 
the host university beforehand for approval. The host university reserves the right to reject 
candidates. 
 
Article 3. Student Status and Duration of the Program 
Exchange students shall be enrolled as non-degree students at the host university with credit to be 
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transferred back to the home university. The duration of the students’ stay shall be one academic year 
or one semester (from the semester starting in fall or spring). Transcripts shall be provided to the 
home university. 
 
Article 4. Students’ Obligations 
Exchange students shall be subject to the rules and regulations of the host university and country, and 
the home university shall provide advice from time to time regarding the compliance therewith. They 
shall also have the rights and privileges enjoyed by all students of the host university. 
 
Article 5. Fees and Expenses 
Exchange students shall pay whatever fees are required of them by their home university in order to 
participate in the program and shall be exempt from paying tuition and academic fees to the host 
university.  
 
Article 6. Liability 
Neither university shall be liable for any incident caused by exchange students including illegal 
activities, lack of public morality, and any other losses, whether malicious intent or negligence is 
involved, except in the case of willful conduct or gross negligence on the part of either university. 
Furthermore, neither university shall be required to indemnify the other in the case of such an 
incident. 
 
Article 7. Responsibilities of Home and Host Universities 
1. Each university shall make every reasonable effort to assist exchange students in finding suitable 
accommodation. The payment of housing costs and payment for all travel, medical insurance and 
subsistence costs shall be the responsibility of the individual student participating in the program and 
neither university shall be held liable for such charges. The home university shall make all reasonable 
efforts to ensure that exchange students are aware of their responsibility to purchase travel, medical 
and health insurance prior to their departure from the home university and such insurance shall be 
valid for the duration of their stay in the country of the home university. 
2. Exchange students coming to Waseda are required to enroll in Japan’s National Health Insurance 
Scheme (Kokumin Kenko Hoken) at their own cost upon arrival. 
 
Article 8. Exchange Program Coordinators 
College of Science, National Chung Hsing University and the Center for Science and Engineering, 
Waseda University shall be the offices responsible for the administration of this student exchange 
program. 



 

3 
 

 
Article 9. Discussions 
Circumstances and matters which are not addressed in any of the articles of the Addendum shall be 
decided upon on as the occasion arises through discussions by both universities.  
 
Article 10. Good Faith Policy 
The Addendum shall be concluded on equal terms between the universities, and the universities shall 
fulfill in good faith their obligations assumed hereunder. 
 
Article 11. Arbitration 
Any and all disputes arising in connection with the Addendum or any agreement, memorandum or 
any other form of arrangement (either oral or written) executed hereunder shall be resolved through 
arbitration in accordance with the Arbitration Rules of the Japan Commercial Arbitration Association. 
The seat of arbitration shall be Tokyo, Japan. The award of the arbitration shall be final and binding 
upon the parties hereto. 
 
Article 12. Governing Law 
The Addendum shall be construed and governed by the laws and regulations of Japan. 
 
Article 13. Renewal 
1. The Addendum shall become effective on the date of the signing thereof and remain so for a 
period of 5 years. 
2. Provided that a request for termination of the Addendum has not been received either from 
Waseda or NCHU at least 6 months prior to the expiration date thereof, it shall be automatically 
extended for a one-year period commencing on the expiration date of the Addendum. Furthermore, 
the above process shall be applied thereafter; provided, however, that the Addendum shall expire 
when the AGREEMENT expires.  
3. Any students who have already been selected or enrolled in the study exchange program at the 
time the Addendum is revised or terminated shall be permitted to complete the designated duration of 
their stay. 
 
Article 14. Amendment 
The Addendum shall not be amended without the agreement of both universities.  
 
Article 15. Cancellation 
The Addendum shall be terminated with the mutual agreement of both universities. One university 
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shall give 12 months’ written notice to the other university if one university desires to terminate the 
Addendum. 
 
Article 16. Completion of the Program 
Notwithstanding the clauses 13, 14 and 15, any students who have already been admitted to or 
enrolled in the exchange program shall be permitted to complete the designated duration of their stay. 
 
Article 17. Prohibition of Assignment 
The universities shall not transfer, cause any third party to assume, nor create a security interest on 
the whole or part of the right and obligations arising from the Addendum.  
 
Article 18. Priority 
In the event of any difference or inconsistency between the Addendum and the AGREEMENT, the 
Addendum shall prevail in all respects. 
 
Article 19.  Language 
The Addendum and any agreement, memorandum or any other form of arrangement executed 
hereunder shall be executed in English. 
 
Article 20. Protection of Personal Information 
Based on the Addendum both Waseda and NCHU hereby agree not to divulge or expose any 
personal information obtained through the performance of the Addendum to any third-party except 
for the cases where (i) the prior written consent of relevant person is obtained, (ii) the laws and 
regulations allow or compel to disclose the relevant information, (iii) it is necessary as emergency for 
protection of the life, body, or property of a certain individual, or (iv) competent authority requests to 
disclose the relevant information. This provision shall survive after the termination of the Addendum. 
 
IN WITNESS WHEREOF, the universities have executed this Addendum in duplicate with the 
signatory party representatives of both universities affixing their signatures thereto, and with each 
university keeping an original copy hereof. 
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Waseda University 
 
 
 
     
Nozomu TOGAWA, Dean 
Graduate School of Fundamental Science 
and Engineering, Waseda University 
                                              
 
 
 
                                                   
Shigeki SUGANO, Dean                           
Graduate School of Creative Science                  
and Engineering, Waseda University                  
 
 
 
 
                                                   
Shinji WAKAO, Dean                             
Graduate School of Advanced Science                
and Engineering, Waseda University                  
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
Date: 
 

National Chung Hsing University 
 
 
 
                            
Yin-Tzer Shih, Dean 
College of Science 
National Chung Hsing University 
 
 
 
 
     
Wen-Han Hwang, Chair   
Department of Applied Mathematics 
Institute of Statistics 
National Chung Hsing University 
 
 
 
     
Chi-Tien Chen, Chair 
Department of Chemistry 
National Chung Hsing University 
 
 
 
                                
Mon-Shu Ho, Chair 
Department of Physics 
Institute of NanoScience 
National Chung Hsing University 
 
 
Date: 
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Memorandum of Understanding for Research Collaboration 
between 

RIKEN Cluster for Pioneering Research,  
and 

College of Science 
(Department of Applied Mathematics, Department of Chemistry, 

Department of Physics, Institute of Statistics, Institute of NanoScience) 
National Chung Hsing University 

 
The Cluster for pioneering research(CPR), RIKEN, Japan (hereinafter referred to as 
“RIKEN”) and the College of Science, National Chung Hsing University (hereinafter 
referred to as “NCHU”) (both hereafter referred to as ‘Parties’ collectively or ‘Party’ 
individually), 
 

hereby conclude this Memorandum of Understanding for Research Collaboration 
(hereinafter referred to as the “MOU”) to foster international cooperation in education 
and research, in particular in the field of condensed matter physics, quantum information 
processing, quantum physics, surface and interface science, and related fields involving 
mutual interests. 
 
Article 1:  Collaboration Activities 
Both Parties aim to encourage the following activities, (hereinafter referred to as  
“Collaboration Activities”), and thereby promote international academic cooperation: 
(a) Exchange of research and academic materials, and publications; 
(b) Exchange of faculty and research scholars including students; 
(c) Holding meetings for education and research including seminar and symposia; 
(d) Establishment of joint research projects 
 
Article 2:  Location for the Collaboration Activities 
The Collaboration Activities shall take place at RIKEN and NCHU. 
 
Article 3:  Costs 
Each Party shall bear the costs relating to its contribution to the Collaboration Activities.  
The travel cost of sending representatives from one Party to the other shall be borne by 
the dispatching Party, while their living and accommodation expenses shall be, in 
principle, borne by the hosting Party.  Each trip will be subject to the mutual consent of 
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the Parties, regarding time, duration and planned Collaboration Activities.  The support 
by each Party is contingent upon the availability of funds. 
Article 4:  Confidentiality and Intellectual Property Rights 
4-1. All information held by one Party prior to or outside the Collaboration Activities and 

provided to the other Party in the course of the Collaboration Activities shall remain 
the property of the supplying Party, shall be kept confidential by the receiving Party 
and shall not be disclosed to any third party or used for any purpose other than for the 
Collaboration Activities hereunder without prior written approval from the supplying 
Party. 

 
4-2. The results obtained or generated from the Collaboration Activities (hereinafter 

referred to as the “Results”) shall in principle become the joint property of the Parties.  
Neither Party shall disclose the Results to a third party without the prior written consent 
from the other Party, such consent shall not unreasonably be withheld. 

 
4-3. Intellectual property rights generated from the Collaboration Activities (hereinafter 

referred to as the “Intellectual Property Rights”) shall be jointly owned by the Parties 
unless otherwise agreed upon between the Parties in writing.  Any application for 
Intellectual Property Rights (hereinafter referred to as the “Application”), unless 
otherwise agreed upon, shall be jointly filed by the Parties hereto. The Parties shall 
have interests and shares in the Intellectual Property Rights in proportion to their 
contributions to the Collaboration Activities which generated such Intellectual Property 
Rights, and shall share in the costs and expense of protecting such Intellectual Property 
Rights in the same proportion, unless otherwise agreed upon between the Parties. 

 
4-4. Each Party hereto shall not commercially exploit the Results or assign or grant a 

license to a third party under Intellectual Property Rights or Applications thereof 
without prior written consent of the other Party; such consent shall not unreasonably 
be withheld. 

 
Article 5:  Publication 
The Parties shall jointly publish the Results.  In the event of sole publication by either 
Party, the prior written consent of the other Party shall be obtained; such consent shall not 
unreasonably be withheld.  In such a case, the contribution of the other Party shall be 
acknowledged in accordance with internationally accepted practice. 
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Article 6:  Dispute Resolution 
Any issues that are not addressed or stipulated in this MOU shall be agreed and resolved 
through negotiation in good faith and such resolution may be incorporated as written 
amendments to this MOU by mutual agreement between the Parties. 
 
The Parties further agree that any dispute between the Parties under this MOU will be 
settled as amicably as possible.  
 
All differences and disputes which cannot be resolved or settled between the Parties will 
be finally settled under the rules of conciliation and arbitration of the International 
Chamber of Commerce, by one or more arbitrators appointed in accordance with the said 
rules.  The award of the arbitrator(s) shall be final and binding on both Parties. 
 
Article 7:  Amendment 
This MOU may be amended by the mutual written agreement of both Parties. 
 
Article 9:  Duration 
9-1. This MOU shall become effective upon signature by both Parties and remain valid 

for a period of five (5) years thereafter, unless either Party chooses to terminate it 
sooner having first given ninety (90) days written notice of this intention to the other 
Party.  

 
9-2. This MOU may be extended for a further five (5) year term by mutual written 

agreement with the same terms, including the right of renewal. 
 
9-3. The provisions in Articles 4 and 5 shall remain in force for five (5) years after the 

expiration or termination of this MOU. The provision in Article 6 shall remain in force 
indefinitely. 

 
Article 10:  Compliance with Laws and Regulations 
All research activities conducted in connection with the Collaboration Activities shall be 
done in compliance with all applicable laws, regulations and guidelines of the countries 
and institutions in which the research is conducted. 
 
Each Party shall sign two identical copies of this MOU, and shall retain one copy. 
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RIKEN  
 
 
 
_____________________________      
Shigeo Koyasu 
Director 
Cluster for Pioneering Research 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Date: 
 

National Chung Hsing University 
 
 
 
_____________________________ 
Yin-Tzer Shih, Dean 
College of Science 
National Chung Hsing University 
 
                                                   
 
_____________________________ 
Wen-Han Hwang, Chair   
Department of Applied Mathematics 
Institute of Statistics 
National Chung Hsing University 
 
 
 
_____________________________ 
Chi-Tien Chen, Chair 
Department of Chemistry 
National Chung Hsing University 
 
 
 
_____________________________ 
Mon-Shu Ho, Chair 
Department of Physics 
Institute of NanoScience 
National Chung Hsing University 
 
Date: 



國立中興大學理學院獎學金設置辦法 

107年 12月 18日理學院 107學年度第 1次院務會議訂定 

第一條 為獎勵品學兼優、有傑出表現之理學院(以下簡稱本院)學生，特設置       

本辦法。 

第二條 獎勵對象：本院系所(學程)學生。  

第三條 經費來源：由本院管理費或相關經費支應，每年獎學金總經費以新台 

幣壹拾伍萬元為上限。 

第四條  本院設「獎學金審核委員會」負責本院獎學金之審查與管理。院長為 

        召集人，委員由各系所(學程\中心)主管擔任之。 

第五條  申請資格及金額： 

(一)興理學業傑出獎:1.各年級前學年學業表現傑出者 2.非延長修業年限     

學生，但因修讀雙主修而延長修業年限者，不在此限 3.品行優良未

受懲處 4.修課不得少於十五學分，但修業至最高年級，不得少於九

學分 5.數學領域至多九名，化學領域及物理領域至多各六名 6.每名

頒給獎勵金新台幣参仟元。 

(二)興理學業優良獎:1.各年級前學年學業表現名列數學領域、化學領域 

及物理領域前百分之二十 2.非延長修業年限學生，但因修讀雙主修

而延長修業年限者，不在此限 3.品行優良，未受懲處 4.修課不得少

於十五學分，但修業至最高年級，不得少於九學分 5.數學領域至多

九名，化學領域及物理領域至多各六名 6.每名頒給獎勵金新台幣壹

仟元。 

(三)參與全國性或國際性活動或競賽為本校院爭光、熱心服務等具體優良

事蹟者，給予獎學金新台幣參仟元至參萬元及獎狀。 

上述獎學金之核發，核定之名額及金額得於總經費額度內視該年度實

際情形加以調整。 

第六條  每學年一次，申請日期另行公告，各系所(學程)審核通過後送院。 

第七條  各系所(學程)應訂定審核辦法送院備查。 

第八條  核定通過後公佈獲獎名單，獎狀由院長擇期頒發，獎學金由本院院辦 

公室造冊請款後直接撥入獲獎學生帳戶。 

第九條  本辦法經本院院務會議通過後施行，修正時亦同。 

 
 
 
 
 
 
  



國立中興大學理學院獎學金申請表 
申請年度  申請日期  
姓名  學號  
系別  年級  
聯絡電話  EMAIL  
申請類別  檢附資料(□請以 v 標示) 
(一) 興理學業傑出獎: 

_______________領域 
□成績單。 
□其他佐證資料。 

(二) 興理學業優良獎: 
_______________領域 

□成績單。 
□其他佐證資料。 

(三)為本院(校)爭光有具體事蹟者 □事蹟。 
□其他佐證資料。 

系所推薦意見  

審核結果 經本院獎學金審核委員會 000 年 00 月 00 日通過，核給

獎金新台幣        元整。 
 
 

院長核章: 

 
 
 
 
 
 
 
本表單蒐集之個人資料，僅限理學院獎學金申請相關用途使用，非經當事人同意，絕不轉做其他

用途，亦不會公佈任何資訊，並遵循本校資料保存與安全控管辦理。 

 



「國立中興大學理學院教師評鑑辦法」第二條及第三條條文修正對照表 

修訂條文 原條文 說明 

第二條 
凡本院專任教授、副教授、助理教

授、講師(以下簡稱教師)及八十六

年三月十九日前取得教師證書之

助教(以下簡稱舊制助教)均應依照

本辦法接受評鑑。但有下列情形之

一者，得免接受評鑑： 
一、年滿六十歲者。 
二、曾獲選為國家學術研究院院士

者。 
三、曾獲頒教育部學術獎、教育部

特優教師獎，或更高之國內外

榮譽，經校教師評審委員會認

定者。 
四、曾擔任國內外著名學術講座之

教授者。 
五、曾獲頒科技部傑出研究獎者。 
六、依本校特聘教授設置辦法規定

獲終身特聘教授榮銜者。 
七、本校講座教授、特聘教授自獲

頒年起算五年內者。 

第二條 
凡本院專任教授、副教授、助理教

授、講師(以下簡稱教師)及八十六

年三月十九日前取得教師證書之助

教(以下簡稱舊制助教)均應依照本

辦法接受評鑑。但有下列情形之一

者，得免接受評鑑： 
一、年滿六十歲者。 
二、曾獲選為國家學術研究院院士

者。 
三、曾獲頒教育部學術獎、教育部

特優教師獎，或更高之國內外

榮譽，經校教師評審委員會認

定者。 
四、曾擔任國內外著名學術講座之

教授者。 
五、曾獲頒科技部傑出研究獎者。 
六、五年內曾獲頒本校講座教授、

特聘教授者。 

配合第 83次校務會議

決議修正 

第三條 
本院各級專任教師及舊制助教每

五年應接受一次評鑑，新聘教師於

到校滿三年開始接受評鑑。任何一

次評鑑結果未達通過標準者，下一

年均應接受「再評鑑」。「再評鑑」

仍未達通過標準者，下一年應繼續

接受再評鑑，並以二次為原則。通

過評鑑者，每隔五年再接受評鑑。 
教師及舊制助教經二次「再評鑑」

仍未達通過標準者，應不予續聘。

新聘講師、助理教授、副教授應依

下列所定之期限內完成升等： 
一、 民國九十一年五月十日本校

訂定教師評鑑準則前聘任之

講師與助理教授不受限期升

等之規範。 
二、 民國九十一年五月十一日起

至民國九十四年五月十三日

止聘任之講師與助理教授，超

第三條 
本院各級專任教師及舊制助教每五

年應接受一次評鑑，新聘教師於到

校滿三年開始接受評鑑。任何一次

評鑑結果未達通過標準者，下一年

均應接受「再評鑑」。「再評鑑」仍

未達通過標準者，下一年應繼續接

受再評鑑，並以二次為原則。通過

評鑑者，每隔五年再接受評鑑。 
教師及舊制助教經二次「再評鑑」

仍未達通過標準者，應不予續聘。

新聘講師、助理教授、副教授應依

下列所定之期限內完成升等： 
一、 民國九十一年五月十日本校

訂定教師評鑑準則前聘任之講

師與助理教授不受限期升等之

規範。 
二、 民國九十一年五月十一日起

至民國九十四年五月十三日止

配合第 83次校務會議

決議修正 

  



過十年未能升等且經二次「再

評鑑」仍未達標準者，不予續

聘。  
三、 民國九十四年五月十四日起

至民國一百零三年一月三十

一日止聘任之講師與助理教

授超過八年未升等或經二次

「再評鑑」仍未達標準者，不

予續聘。 
四、 民國一百零三年二月一日起

聘任之講師、助理教授及副教

授，須於六年內申請升等並獲

審查通過，未通過者，不予晉

薪。第七年期滿仍未獲升等審

查通過者不予續聘。 
前項規定採學年制，未於八月應聘

之學年，不計入升等年限計算，符

合前項第二款至第四款者，提經各

級教師評審委員會委員三分之二

以上出席及出席委員三分之二以

上之審議通過，於聘約期滿不予續

聘，依行政程序報請教育部核准；

教師限期升等已屆，除第二款通過

評鑑或再評鑑者外，聘約期滿前不

得提出升等之申請。 
第二項第三款教師，依本校教師升

等評審標準暨聘任升等著作送審

準則第六條規定申請升等未通

過，於一百零六年二月一日前因限

期升等而不予續聘者，如其外審符

合該條文一百零二年十月十八日

修正前得逐級提請各級教師評審

委員會審議之標準，提系教師評審

委員會審議後，依行政程序簽請校

長同意延長限期升等年限二年，期

限屆滿仍未升等通過者，聘約期滿

不予續聘。 
本條第二項年資之計算，教師因有

下列情事之一者，得申請延長升等

年限，並提經各級教師評審委員會

審議通過： 
一、 因懷孕、生產、申請育嬰留職

停薪、領有全民健康保險 重大

傷病卡或遭遇重大變故者，每

次以延長二年為限，其中以重

大傷病或遭遇重大變故申請

聘任之講師與助理教授，超過

十年未能升等且經二次「再評

鑑」仍未達標準者，不予續聘。  
三、 民國九十四年五月十四日起

至民國一百零三年一月三十一

日止聘任之講師與助理教授超

過八年未升等或經二次「再評

鑑」仍未達標準者，不予續聘。 
四、 民國一百零三年二月一日起

聘任之講師、助理教授及副教

授，須於六年內申請升等並獲

審查通過，未通過者，不予晉

薪。第七年期滿仍未獲升等審

查通過者不予續聘。 
前項規定採學年制，未於八月應聘

之學年，不計入升等年限計算，符

合前項第二款至第四款者，提經各

級教師評審委員會委員三分之二以

上出席及出席委員三分之二以上之

審議通過，於聘約期滿不予續聘，

依行政程序報請教育部核准；教師

限期升等已屆，除第二款通過評鑑

或再評鑑者外，聘約期滿前不得提

出升等之申請。 
第二項第三款教師，依本校教師升

等評審標準暨聘任升等著作送審準

則第六條規定申請升等未通過，於

一百零六年二月一日前因限期升等

而不予續聘者，如其外審符合該條

文一百零二年十月十八日修正前得

逐級提請各級教師評審委員會審議

之標準，提系教師評審委員會審議

後，依行政程序簽請校長同意延長

限期升等年限二年，期限屆滿仍未

升等通過者，聘約期滿不予續聘。 
本條第二項年資之計算，教師因有

下列情事之一者，得申請延長升等

年限，並提經各級教師評審委員會

審議通過： 
一、 因懷孕、生產、申請育嬰留職

停薪、重大傷病 或遭遇重大變

故者，每次以延長二年為限，

其中以重大傷病或遭遇重大變

故申請者，同一事由以一次為



 

 

 

 

 

 

者，同一事由以一次為限，並

應檢附足資佐證之資料及升

等輔導計畫書，計畫書應載明

延長升等年限期間之升等規

劃。 
二、 因配偶有懷孕、生產者，每次

至多延長一年。 
三、 因借調至政府機關、公立研究

機構、公營事業機構或政府捐

助之財團法人者，延長年限等

同借調年限，惟延長後之升等

年限期滿日與該學期結束日

不同時，得以該學期結束日為

升等年限期滿日。 
教師因休假研究、出國進修研究、

留職停薪、重大傷病、育兒、突遭

重大變故或有前項事實者，得檢具

證明依行政程序簽請同意延後辦

理評鑑或再評鑑。 
受評鑑教師有下列情事之一者，應

列為輔導對象： 
一、 已達第二項第二款至第四款

規定升等年限之三分之二者。 
二、 評鑑結果雖達本院通過標

準，惟如有教學績效、研究績

效及服務績效等項目中，其中

任一單項評鑑成績未達本辦法

第五條第三項最低通過標準

者。 
未依規定接受評鑑者，視同當年度

未通過評鑑。 
各系所應要求前項受評教師提改

善計畫，並送本院追踪輔導。 

限，並應檢附足資佐證之資料

及升等輔導計畫書，計畫書應

載明延長升等年限期間之升等

規劃。 
二、 因配偶有懷孕、生產者，每次

至多延長一年。 
三、 因借調至政府機關、公立研究

機構、公營事業機構或政府捐

助之財團法人者，延長年限等

同借調年限。 
教師因休假研究、出國進修研究、

留職停薪、重大傷病、育兒、突遭

重大變故或有前項事實者，得檢具

證明依行政程序簽請同意延後辦理

評鑑或再評鑑。 
受評鑑教師有下列情事之一者，應

列為輔導對象： 
一、 已達第二項第二款至第四款

規定升等年限之三分之二者。 
二、 評鑑結果雖達本院通過標

準，惟如有教學績效、研究績

效及服務績效等項目中，其中

任一單項評鑑成績未達本辦法

第五條第三項最低通過標準

者。 
未依規定接受評鑑者，視同當年度

未通過評鑑。 
各系所應要求前項受評教師提改善

計畫，並送本院追踪輔導。 
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